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L’emploi des auxiliaires
	En français
	En espagnol
	Interférence
	Points d’appui possibles

	Temps composé d’un auxiliaire au présent et d’un participe passé. 

Auxiliaire être ou avoir

« Je suis allé(é)en classe »

« J’ai mangé des pommes »

« Il s’est assis »
	En espagnol, 1 seul auxiliaire pour les deux verbes : haber

Pretérito perfecto simple

Verbo auxiliar : haber + participio del verbo principal

« He ido a clase »

« He comido manzanas »
	Confusion de l’utilisation de l’auxiliaire :

« J’ai allé en classe »

« Nous avons allé au cinéma »

« Nous avons allé(pour des filles) à la piscine »
	Identification des verbes de mouvement, utilisés toujours avec être.

Créer des automatismes :     

-Chansons, comptines à apprendre par cœur

- Lecture d’albums à la première personne.

- album écho à la première personne

	L’auxiliaire être est employé avec les verbes d’état, les verbes pronominaux et certains verbes de mouvement.

Le participe s’accorde avec le sujet quand on emploie l’ausiliaire être

« Nous sommes allées à la piscine »
	Le participe ne s’accorde pas.

« Hemos ido (des filles) à la piscina »
	
	

	Le passé composé est employé à l’oral et à l’écrit dans les récits du passé.

« Le semaine dernière nous sommes allés au cinéma »
	Le pretérito perfecto est utilisé seulement pour une action passée très proche du présent.

« La semana pasada fuimos al cine »

« Esta mañana hemos ido al cine »
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